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Az uj törvény.

Ezelőtt tiz esztendővel, nem 
mondhatjuk joggal, hogy tizenegy 
esztendő (dőlt indult meg'a ,,Ven
déglősük Lapja" és rögtön zász
lajára tűzte ki azt, hogy ki kell 
irtani, meg kell semmisíteni a mes
terséges hurok gyártóit, ott van a 
törvény, annak kérlelhetetlenségé- 
vel kell őket büntetni.

Magyarország legjelesebb szak
emberei : MezössyLászló, tokajhegy- 
aljai nagy birtokos, volt országgyű
lési képviselő, ismert iró, Parragh 
Gábor, nagy borkereskedő, a. ki a 
magyai' boroknak dicsőséget szer
zett az egész világon, í)r. Pányay 
Eerencz, a ki a mesterséges bojtok 
készítésének és lörgalombabozala- 
lának tilalmazásáról szóló 1SD3. évi 
XXIII. t.-ezikket magyarázatokkal 
ellátta, ezelőtt sok évvel pendítet
ték meg az eszmét, hogy a mes
terséges borok gyártását el kell 
tiltani, a vendéglősök ellen jogta
lanul felvetett gáncsot el kell tá
volítani s azokat vádolni a bűnnel, 
a kik azl tényleg elkövetik.

Igazságot akarunk szolgáltatni. 
Meggazdagodott vendéglősök 
vannak ilyenek sokan úgy is
meretesek a fővárosban, a kik előtt 
lllég soha bort húzó terhén kocsi meg nem 
állott én még is hatalmas palotákat állíta
nak eyymdsnldn.

Hogy milyen bori mértek, azt ők 
tudják, di‘ hogy vége az uralm uk
nak, az bizonyos dolog.

Nagyon könnyű volt a dolguk. 
Nemcsak vendéglősök voltak, liá
néin mondjuk inkább borkereskedők. 
Hogy miből gyártották a ..Inni", nem

tudjuk, de tényleg igaz az, hogy 
azon meggazdagodtuk.

Egy elvük volt: tönkretenni a kis 
vendéglősöket. A pillczébeil termelt 
úgynevezett borokat a közönség 
lakására küldték, nehogy egy-két 
kisebb vendéglős is pénzhez ju t
hasson.

De mondunk a budapesti ven
déglősök viszonyaira egy nagyon 
jellemző példát.

Ezelőtt bárom esztendővel tör
tént, hogy magának a korm ány
nak az volt az inteneziója, hogy a 
regále-kérdést a vendéglősök szó
szólóival rendezze. Arról volt szó, 
hogy a szatócsoknak nieghag,vas
sók tovább is az a jog, hogy bort 
árulhassanak. A kkor megtörtént 
az, hogy a vendéglősök szépen meg- 
lésiilt elnöke egyszerre csak kijelen
tette, hogy neki semmi kifogása 
sincs az ellen, ha a „grájzler" a 
gyufa, suviksz, töpörtyű mellett 
még bort is árul. A mit a nagy
hatalmú elnök ur akart, az immár 
törvénybe van iktatva, csakhogy 
a kereskedők egy bizonyos hely
ről (a világért sem mondjuk, hogy 
lekenyerezett helyről) kénytelenek 
vásárolni az áruikat.

Hogy az bor-e vagy nem, azt e 
pillanatban nem kívánjuk szóvá 
tenni. De teljes megnyugtatással 
vagyunk a törvény iránt, mely a 
mesterséges bőrgyártásnak hadat 
üzent.

A kisebb vendéglősök rég óta érez
ték annak hiányát. Sokszor voltak 
kénytelenek azt tapasztalni, hogy 
a boreladás kevés tőkéjű em
berekre nézve egyértelmű az 
egyedárusággal.

A lj i i  M x á m iiu U  1O <>l<lj»l.

Ezután már másképen lesz. Szen- 
zálok nem fogják kiszipolyozni a tökével 
nem rendelkező vendéglősöket, a közön
ség pedig nem folyton azokat fogja 
méltatlan vádjaival illetni. Egy 
anomália lesz megszüntetve, egy 
megdönthetetlennek vélt kontro- 
verzia, melynek éle eddig a ven
déglősök ellen irányult,

A magas kormány immár belátta vá
gyainkat, és gondoskodott az orvoslásról. 
M indnyájunk nevében jövő hálás 
köszönet ezért a gondoskodásért!

De ha a reformok elseje bevállt, 
abból önként következik a többi is.

A mesterséges borok gyártásá
ról, illetve a mesterséges borok 
gyártását tiltó törvény kötelessé
gévé teszi a vendéglősnek azt, hogy 
aféle bort ne mérjen, s ha borkeres
kedőnél ilyet látna, azt az illetékes ha
tóságnál azonnal feljelentse.

Itt van megírva a szakiskola kér
désének immár elvitázhatatlan jogosultsága 
is. Mert a bukat ma 12 éves ko
rukban adják „borfiuknak." Lesz 
belőlük később pinozér. Örökké 
az üzletben kénytelenek lenni, alig 
van egynéhány óra „kimenőjük" 
és bizony nagy kérdés, hogy meg 
tudják-e különböztetni a mester
séges bort az igazitól.

Azon az érdekünkben kifejtett 
reformokban, melyet a magas kor
mány jelenleg kifejt a vendéglő
sök érdekében, teljes szivünk szerint 
részt veszünk és csak azt kívánjuk, 
Imgy állítsanak fel szakiskolákat, a 
Ind szakmájába vágó dolgokra ok
tassák a szak-követő ifjúságot.

*
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A huszadik század konyhája.

A mit a. jövő századról irt regények 
merész és bizarr fantáziája alkotott, a vil
lamos konyha közelodik a megvalósulás
hoz. Az első kisérlot mar meg is történt, 
a csikágói kiállításon egy bostoni villamos 
társulat bemutatta a csiráját, annak a kony
hának, melyben unokáink szakácsai és 
szakácsnői fogják hihetetlen gyorsasággal 
elkészíteni a legizletesobb ételokot, A csiká
gói kiállítás egy csinos pavilonjában ab- 
roszszal leteritett asztalon feketo, koczka- 
alaku szekrény van elhelyezve, egy másik 
asztalon pedig fekete, köralaku fémlapok 
és egy pár bádogedény hevernek. Az egyos 
darabokat a villamos teleppel zöld-fehér 
sodronyok kötik össze.

Első tekintetre az egész alkotmány vil
lamos laboratóriumhoz hasonlít, déli 11 és 
2 óra között a laboratórium megélénkül, 
egy szakácskosztümbe öltözött szereesen 
szakács manipulál az ételekkel és körü
lötte egy csomó fiatal leány sürgölődik, a 
kik főnöknőjük parancsainak engedelmes- 
kedve, készségesen adnak felvilágosítást 
a kiváncsi látogatók sokszor agyafúrt kér
déseire. Es mialatt a tésztát gyúrják, és a 
beafsteknek való húst ütögetik, a feketo 
koczkaalaku szekrényből étvágygerjesztő 
illat, száll fel, a fekete szakács odarohan 
és a következő pillanatban egy szép pi
rosra sült kappan jelenik meg a bámuló 
közönség szóméi előtt,

A fával és szénnel fütött tűzhely Ame
rikában különben már rég elavult és helyét 
a konyhában a légszesz-tüzhelynek szám
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tálán előnye van a régi tüzhelyok fölött, 
kevés bolyét foglal el a konyhában, feles
legessé teszi a begyújtással járó popócso- 
lést, feleslegessé tesz sok mindenféle lomot, 
a mi a fával és szénnel való tüzeléssel jár 
és a mi fő, nem nagy hőt fejt ki, a mi a 
nyár forró napjaiban valóságos jótétemény. 
Mindez előnyöket, de még sokkal nagyobb 
mértékben, a villamos tűzhely is egyesíti 
magában.

A tűzhely olnovozős különben nem is 
igen illik a villamos konyhára, melyben 
tűzhely a szó patriarkális értelmében többé 
nincsen is, a villamos konyha alapján vévo 
nem egyéb, mint elotroinos fazekak gyűj
teménye.

Az elektromos fazekakat a közönsége
sektől olső tekintetre csupán az áramvczotő 
sodrony különbözteti meg, de belsőjük lé
nyegesen különbözik a közönséges faze
kaktól A villamos fazék főnőkén egy zo- 
mánczolt vaslap látható, mely finom sod
ronyok hálójába van befoglalva. Ií sodro
nyokon fut keresztül az áram, moly a me
leget fejleszti. E fazekakban csak főzni, 
sütési czélokra egy külön e czólra szer
kesztett apparátus, a már említőit koczka
alaku szekrény szolgál.

A sütőszekrény a különböző igényok 
kielégítésére különböző nagyságban készül. 
Belseje vas, melyet kividről fa- és asz- 
besztszövedék borit, úgy, hogy a szekrény 
belül izzó tüzes lehet és kifelé mégis csak 
igen kis meleget sugároz. A siilés pro- 
czesszusát a szekrény egyik üvegből készült 
oldalfalán, ahőmérséketpedig egy ráerősitett 
hőmérő segélyével folyton ellenőrizni lehet,
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A villamos főzésnek legnagyobb előnye, 
hogy a kormot és hőséget teljosen szám
űzi a konyhából. Ezenkívül a főzés rend
kívül gyorsan történik, mert a villamos 
főzésre szolgáló vaslap, miholyost az ára
mot belebocsátják, azonnal m egtüzesedik; 
két perez alatt megtüzesiti a reája helyezett 
vasalót, a vizol pedig 15 poroz alatt fel
forralja. A villamos főzés félannyi időbo 
kerül ós akár szalonban is el lehot végezni, 
mert a villamos fazék cgyátalán sommi 
piszkot som hagy maga után. A villamos 
sütés-főzóshoz so sok idő, se sok hely nem 
kell: a villamos tűzhely a konyha szteno- 
grafiája.

Úgy a hogy a dolgok ma állanak, 
a villamos konyha átalános elterjedését 
csupán az akadályozza, hogy az alkalma
záshoz szükségos áram nem áll mindenütt 
rendelkezésre és nagyon sokba kerül. 1 )o 
minthogy Edison már feltalálta a villa
mosság fejlesztésének uj, olcsó módját, a 
villamos konyha praktikus alkalmazása 
már csak évek kérdóso ós nagyon való
színű, hogy még a most ólő gonei'áezió 
meg fogja érni azt, hogy a konyhából a 
régi rozoga és pokoli meleget fejlesztő 
takarék-tűzhelyeket kidobják és beállítják 
helyükbe a villamos sütő szekrényt ós 
elektromos fazekat. Amerikában, hol a 
technikai haladásnak sokkal gyorsabb szár
nyai vannak, mint nálunk, máris több vil
lamos konyhát rendeztek be. iS>."

A  „Vendéglősök Lapja" t. olvasóit kérjük, 
szíveskedjenek lapunkat minél szélesebb körben 
terjesztem. A kiadóhivatal.

A „Vendéglősök Lapja11 tárczája. 

V e n d é g lő s  le á n y a .
Regény az életből.

A  „V exidóglŐ B Ö li s z á m ú r a

ir ta : Székely Zoltán, főpinczór.
(15. folytatás.)

Kétségkívül nehéz volt a fiatalok és 
Antónia helyzete, de sokkal nehezebb volt 
a Virágé, mert azok hárman voltak, meg
osztották egymás közt örömeiket, neki azon
ban senkije sem volt, a kivel megoszthatta 
volna végtelen fájdalmát, óriási csalódásá
ból eredő nehéz helyzetét, azért magába 
fotva viselte sorsát egyik napról a másikra.

De hiába, igaz marad az a közmondás, 
hogy a szerencsétlenség soha sem jár 
egyedül, egyik balesetet a másik követi, 
egyik szerencsétlenség után a másik kö
vetkezik.

Virág a kedélyét teljesen lesújtó fájda
lom alatt visszavonult nemcsak a köz
ügyektől, hanem saját háztartásának gond
jait is elvetette magától; szolgaszemély
zete tett azt a mit akart, ment a dolog 
a mint a szolgák akarták, Virág soha 
üzlote után nem nézett, s alig ogy év el
teltével a virágzó iizlot oly elhanyagolttá 
lett, hogy senki feléje som nézott. A régi 
törzsvendégek elmaradtak, a régi jó szol
gák teljesen megszedve magukat pénzzel

s vagyonnal elhagyták az üzletet, s hasz
talan,munkakerülő emberokjöttekhelyükbe, 
akik látva a főnök gondatlanságát, saját 
zsebükre dolgoztak, s rövid idő alatt Virág 
azon vette észre magát, hogy nemcsak jö
vedelme nincsen, hanem az üzlet némi 
fentartásához eddig megtakargatott pénzét 
kell pótolnia, — és ő megtette; — miért is 
nőm tette volna, miértgyiij lőtte volna apénzt, 
hisz nőm volt az, a kinek hagyja, nőm 
volt leánya, s neje hütlenül elhagyta férjét, 
pusztuljon el minden, ha a családi élet 
már úgy is elpusztult, s Virág adta a pénzt 
míg bírta, s mikor neje eltávozta után 
három év merült az örök semmiség üregébe, 
Virág teljosen ki volt vetkőztetvo mindené
ből, nem volt egyebe mint a ház, melynek 
üzletében egyetlen vendég sem jelent meg, 
a melyben nem volt többé szolgaszemély
zet. Virág bezárta üzletét s egyedül egy 
házmesterrel lakott a nagy házban, mely 
ezelőtt néhány évvel a főváros egyik leg
első s legkeresettebb vendéglője volt.

A sors csapása nem oly hamar szokott 
szünetélni. A már ogyszor üldözőbe vett 
embert üldözi a sors egész a végkimerü
lésig, őzt tapasztalta Virág is, de erős, 
férfias lelko most sem tudott megtörni, 
képtelen volt meghajolni az ádáz sors 
előtt, mint ő nevezé azt a fiítumot,, a mely 
őt üldöző.

Még csak cg) csapás volt hátra, mit a 
sors Virágra mérhetett, az, hogy a ki meg

lett már fosztva családjától, vagyonától, 
állásától, s az emberi társadalomban kivi
vőit magas polcztól, meg legyen fosztva 
még hajlékától is, hogy ne legyen neki 
hová lehajtania lejét.

S a sors őzt a megpróbáltatást, som vonta 
meg Virágtól, őzen is keresztül kellett esnie.

Egy szeles, viharos éjjolon tűz ütött ki 
a Virág házában, az erősen fütyülő szél 
élesztette a pusztító oloinot ós bár a leg
nagyobb erőfeszítéssel iparkodtak a jó 
szomszédok, saját érdekükben is, a tüzet 
oltani, — akkor még nem lévén rendezett 
tűzoltóság a fővárosban, — nem sikerült 
gátat vetni a pusztító lángoknak, molyok 
az épület belsejébe beliatolva, az ott össze
halmozott égvényes anyagok oltalmazó! 
nyerve, nyaldosták az épület belső falait, 
elpusztítva, megemésztve mindent, a mi 
esa,k utjokba akadt,.

Éjjel ütött ki a tiiz, s még másnap dél
után is magas lángok omolkodtek az ég 
boltozata felé s mire a délután késő órái
ban elaludt a tűz, nem maradt egyéb az 
egykor oly díszes vendéglőből, mint annak 
koromfekete négy fala.

Virág korán észrevette a veszodehnet., 
elhagyta szoliújál, kiinonokiilt az ulczára, 
de nem volt som ideje, sein elég lélekje
lenléte ahhoz, hogy ineginontott volna bár 
mit is a vagyonából, csak az, mi rajta volt, 
lett megmentve a lángok martalékától, s 
nem vitt magával ogyobot, m int rajta volt ru-
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Egy hősi kirohanás.

Volt egy spanyol lovag, úgy 
hívták hogy Don Quijotte de la Man- 
cha, ti ki nemes dühében megtámd- 
(lőtt mindent, am i nem úgy ment, 
am int ő akarta s utóbb hősi kard
ját éreztette a szélmalom kerekei
vel is. Nos a szélmalom azért for
gott a szél iránya, a természet rendje 
szerint, a lovagot pedig mindenki 
kikaczagta. Van egy m agyar fő- 
pinczér, aki vágyott a hírnévre, 
gondolt nagyot és merészet — és 
aláírta egy hirlapczikk a láa  nevét.

Ez a czikk megjelent a „Kávés- 
ipar Szakközlönye" ezimii lapban 
és alá van írva ez a n év : Török István.

Csakugyan, a világ folyik tovább, 
haladnak közömbös arozczal az ut- 
czákon és liorribile dietu, nincs 
olyan ember, a ki azt gondolná, 
hogy a világ folyásának meg kell 
állnia, amért Török István hírlapi 
czikk alá irta a nevét.

Lapunk szerkesztősége van meg
támadva abban a közleményben.

Török kardot rántott, pánczélt 
öltött, de nem jól áll neki a vért, 
mert kilátszik alóla a klágonfurti 
grófkisasszony kicsi szoknyács- 
kája. Ki az, mi az? kérdi az a 
tizennyolcz olvasó, aki megforgatja 
azt a fele m agyarul, fele németül 
ki nyírott világlapot, hát m ár Török 
neve is szerepelhet egy hírlapi 
czikk alatt?

báját, tiros zsebében volt iirostárczáját, mely
ben egykor annyi és annyi ezres bankjegy 
volt, s a molybon most, egyetlen egy árva 
forint maradt meg.

A tűz el lett oltva, s Virág ott állott 
az utcza kövezetén, az egykor dúsgazdag 
ember, a szó legszorosabb értelmében kol
dusbotra jutott.

Kétségbeesetten tekintett oda a fekete 
kőfalra, mely egykor boldog otthonát ké
pezte, s az erős lelkű férfi keblo dúlni 
kezdett, orőt vett rajta a fájdalom s bár 
nem szólt, nőm panaszkodott, mert sokkal 
több férfiasság volt benne, hogy som fáj
dalmait a világ piaczára vitte volna, hogy 
talán azon mosolyogjon, vagy éppen gúnyo
lódjanak ollenségoi; mindazonáltal sze
meiben könnycscppckíiltek, midőn megfor
dult, hogy ne lássa többé a komor, sötét 
falakat, melyek maguk alá temették az 
ő egész m últját; s megindult egyenesen a 
szőke Duna felé.

Mi volt szándéka, talán ő maga sem 
tudta, csak azt érezte, hogy ollenállhatatlan 
vágy vonzza a Duna partjaira.

A városház-térre ért, mikor éppon ogy 
városi szolga jött elébe, s felismerve ót, 
felszólította, hogy szíveskedjék a polgár- 
mostor úrhoz fölfáradni, mert oppon \ inig 
ur után küldte a polgármester ur, a ki 
várja, sürgős közlendője van V irág úrral.

(Folytatása következik.)

Úgy van az, a papír türelmei? 
és az a hibája, hogy fehér, ha m ár 
most valaki vagy maga teszi, vagy 
más által téteti, hogy aczél tollal 
végig szántat a papírlapon, hát 
okvetetlcnül eredményt ér cl, csak 
az a kérdés, hogy m ilyet? A Török 
ur által aláirt czikk is megtette 
a hatását, s azok, akik olvassák, 
derült perczeket élveztek azon, és 
csak azt sajnálják, hogy ez a híres 
hirlapiközlem ény mért nem jelent 
meg például a „Bolond Istók" bo
lond gombák ezimii rovatában.

M egvalljuk őszintén, szerkesz
tőnk is okot adott arra, hogy ez 
a támadás megjelenhessen. Úgy 
járt, mint az a sportsman, a ki 
csupa m agyar nevű lovakat rak 
meg és azok szerencsésen mindég 
beérkeznek — utolsónak. Mikor 
arról volt szó, hogy ki legyen a 
pinezérek elnöke, akkor m agyar 
neve ós m agyarnak hitt gondol
kodása miatt Törököt favorizálta, 
tett neki apróbb szívességeket ós 
most m egkapta jutalm át a m éltat
lanul ért támadásban.

Bocsássanak meg szives olvasó
ink, ha honczkés alá vesszük azt 
a közleményt és m egadjuk rá  a 
választ. Sőt le fogjuk nyomatni en
nek az élczlapba való közlemény
nek egy-két passzusát: Azt mondja 
Török István:

„Nem akarok magam is szemé
lyeskedés bűnébe esni és beszél a 
„Vendéglősök Lapja" szerkesztőjének 
„a szenvedélytől és a vak gyűlö
lettől áthatott eljárásáról."

Ezt természetesen ő elitéli és 
végzi, illetőleg végezteti a ezikket 
ekképen: így jár aki mindég bort 
iszik — míg a temetőbe nem viszik. Ez 
a vég méltó befejezése annak a 
kezdetnek, mely brutalitásban ke
resi a gyönyörűséget. Isten ments, 
hogy erre a térre kövessük a „czikk- 
irőt.“

A durvaság és neveletlenség 
olyan szavai ezek, amik alól nem 
volna helyén való, még tiltakozni 
is. Hasonlatos ez ahhoz, mintha 
valaki felé sarat dobálnak s az il
letőt nem találja a sár, de a dobá
lnunk keze m indig piszkos marad.

Támadni, pláne becstelenül tá
madni nagyon könnyű dolog, de 
a támadónak le kell vonni a kon
zekvenciát: azt a megvetést, am i
ben részesítik.

Ha mi tám adjuk (hindel és eset
leg Ács urat, támadjuk az eljárá
sukat, az érzelmeiket, de sohasem a 
szeméig ükét. Az utóbbi lapunk szerkesz

tőjével rokoni viszonyban áll és bizonyára 
d maga sajnálja legjobban, hogy olyan 
fogadatlan prókátorra akadt, mint Török 
István.

De ki ő ós hol van hazája? Azt 
állítja, hogy lapunk szerkesztőjé
nek „személyes ós igaz jó barátja 
volt."

Erről csakugyan nem tudtunk 
eddig, az a barátság  borzasztóan 
megtisztelő lett volna ugyan  ránk  
nézve, de abból soha som kértünk, 
annak nyilvánulásaira nem is va
gyunk kiváncsiak.

Török úrról annyit tudunk, hogy 
ő is be volt választva abba a bi
zottságba, m ely a vasúti vendég
lősök m em orandum ának elkószi- 
tásóvcl volt megbízva. A k itün 
tetést elfogadta, de aztán érezve 
saját gyengeségét — lemondott róla. 
Hát mindenesetre igaza volt a le
mondáskor, de hát mórt fogadta 
el a kitüntetést? Az az Írott azaz 
hogy íratott czikk „Iliász tévedé
seit és hibáit" akarja  felsorolni, 
és szerencsésen fel is hoz ellene 
egy okot. Ez az egy pedig az, hogy 
a vasúti vendéglősök m em oran
duma nincsen készen.

Igaz és sajnos, hogy igy van; 
de a ezikket irató urnák figyel
mébe ajánljuk, hogy lapunk de- 
ozember 16-iki számában kifejte-; 
tök  az okokat, m elyekből k itű 
nik, hogy a m ulasztásban lapunk 
szerkesztője nem  hibás. Hogy az 
m ikor lesz készen, azt csak le g -; 
közelebb m ondhatjuk meg, m in
denesetre előbb inig Török ur egy 
ezikket m egtanul konoipiálni.

Ha m ár belekezdtünk, elm ond
ju k  egy m ásik szintén nevetséges’ 
vádját is. Ú gy akarja  feltüntetni 
lapunkat, m intha ott m ár nem  a 
„legmagvasabb czikkek, szakszerű 
közlemények" jelennének meg. ■

Hát kérem erre nem érdemes 
felelni, legfölebb utalhatunk a la- 
m nk legutóbbi szám ában foglalt 
íözlemónyekre.

Még egyet. Török u ra t a trágár
ságok, durvaságok ingoványában 
nem fogjuk követni, de ha foly- 
tatja szereplését és két forint tizenöt 
krajozárért a klagenfurti gróf kis
asszonynyal ira t m agának ogy 
újabb e féle förmedvényt, ú g y  
figyelmébe ajánljuk azt, hogy a ki 
szelet vet, v ihart arat, de figyel
mébe ajánljuk azt is, hogy nem  
illő dolog idegen to liakkal ékes
kedni.
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A hős halála.

A napi események krónikása a hírlapíró, 
nagy emberek, kis omberek tetteit egyfor
mán elzengi, s ritkán rezeg n nagy ese
mények árjában könny a szemében. Ezúttal 
megérdemel egy könyet a mull napok halottá: 
Vasvári Kovács Ferenez, 1848/9-iki őrnagy, 
a nngytudományu tanár, a ki széles nagy 
tudományra valló müveivel kivívta nemzete 
tiszteletét. Hős volt és tudós: kőt ok arra, 
hogy vértanúja legyen annak a nemzetnek, 
mely csak halottéiban gyászolja az igazi 
érdemet, Tragikus volt a sorsa, tragikus a 
vége is. Olyan családból származott, mely
nek minden egyes tagja — számszerűit 
heten — babérokat szereztek a magyar 
szabadságharczban.Álltak kősziklaként ren
dületlenül, ármány nem vothotott rájuk
kezet, hűséges fiai, mártírjai maradtak e 
véráztatta földnek. Hét hős került ki a 
Vasvári Kovács famíliából, ki tudná meg
mondani, hogy ki volt nagyobb? Vallásban, 
erkölcsben egyforma jók voltak, minden 
tettük, minden ténykedésük megérdemli a 
legmélyebb tiszteletet.

Es itt a szomorú tragikum : Vasvári Ko
vács Ferenez nemcsak hős volt, do tudo
mányos tanár is — és olt halt meg a sze
gényházban.

A rokonságából, a barátai, a tisztelői 
közül senki sem tudta, hogy már halott. 
Egy testvére : Vasvári Kovács György ment 
hozzá látogatóba. Meg akarta neki mon
dani, hogy hosszú évek során táplált re
ménye immár toljesedott: helyot nyort a 
honvédek menházában.

Akkor, a mikor halva volt!
Egy hős halt meg a szegényházban. 

Semmi szó! A világ folyik tovább a ten
gelye körül, a kihalt érzésű emberek egy
hangúan nézték a koporsót, a melyet csakis 
a hős testvére, menye, és annak leánya 
kisért ki az örök otthonba, ahol — úgy 

.reméljük — meg lesz az érdem dicsérote.
Szabadságért rajongott, szabadságért bő

vült, Mészáros Lázárnak jobb keze volt. 
aki Schlick tábornok vesztő lett eltemették 
idegenül, a szegényházból, sok nyomor után.

Áldás, béke legyen ömlőkén. A síron, 
ahol egy sokat hányatott ember találja 
nyugvó helyét, nőjjön ki a szabadság vi
rága. Emlékén támadjanak oly férfiak, a 
kik megmondják a nemzetnek, hogy örökké 
el nem évülő tisztelőiét érdemel ahős emléke.

Barátait, de még a testvéreit sem érte
sítették haláláról. Íme itt hozzuk meg 
részvétünket a „Szent Énokek"-kel:

Eöld! moly sokszor mostoha valál 1 
Légy most hiv dajkája.
Nyugtasd kebledben csontjait 
8  felejtsd el volt bajait 
Sirhalmok, virágozzatok,
Szellők, halkkal suhogjatok.
Itt, hol oly testek pihennek,
Melyek szolgáltak Istennek.

YENDÉCLŐSÖK LAPJA 

A bortörvény végrehajtása.
(Fotylatós és vége.)

II.
Ürmös alatt értendő:
n) a főzés utján sűrített mustból üröm

hozzáadásával készített borszerü ilal (főtt 
ürmös, édes ürmös);

i)  a borból szőlőbogyók vagy szőlőfiir- 
tök, és egyéb fűszerek hozzáadásával 
hideg utón olőállitott ilal (rác.z ürmös);

Törkölybor az az ital, a mely a friss 
szőlőtörkölyben maradt boralkatrészoknek 
ezukros vízzel való kivonása utján át er
jesztéssel állittatik elő.

Csiger vagy lőre alatt a szőlőtörkölyből 
hasonló módon, de nem ezukrozott, hanem 
csak természetes vízzel (habár legalább 
95 százalékos szesz vagy cognae borpárlat 
hozzáadásával) előállított ital értendő.

Gyümölcsbornak csakis friss gyümölcs 
nedvéből természetes erjesztés utján elő
állít,ott ital neveztetik.

A gyümölcsbor mindig azon gyümölcs 
szerint nevezendő el, a melynek nedvéből 
készül, pl. almabor, körtebor, ribizkebor, 
cseresnyebor stb.

A megnevezett italok csakis az itt meg
állapított elnevezések alatt raktározhatok 
és hozhatók forgalomba.

Forgalomba hozatal czéljából való kész
letben tartásuk csak külön raktározás mel
lett engedtetik meg akként, hogy az italok 
vagy egészen külön raktárakban, vagy 
pinezékben, vagy logalábh a raktárnak, 
illetőleg pinezénok külön szakaszában he
lyeztessenek el, az edények pedig, a me
lyekben ez italok tartatnak, a jelen ren
delet szerinti elnevezést tartalmazó jelzés
sel láttassanak el.

A borseprő felhasználása csak két mó
don van megengedve és pedig:

a) vagy akként, hogy a közönségesebb 
és gyöngébb (természetes) borok a jelleg
zetes bor seprűjére öntetvén, ez által za- 
matosit,lassúnak,

li) vagy lepárlás utján előállítandó sze
szes ital (seprüpálinka) készítésére.

Ellenben borseprüből viz vagy bármi 
más anyag hozzáadásával borszerü italt 
készíteni és forgalomba hozni feltétlenül 
tiltva van.

Megállapítja továbbá a tervezet az ország 
borvidékeit, a melyek nevével a forga
lomba hozott boruk inegjelölendők. A hegy
aljai borvidék a községek, a többiek a, 
vármegyék s egyes vidékek taxativ föl
sorolásával állapíttatnak meg.

Végül a bor hamis voltára vonatkozó 
döntő véleményadásra kéj állandó bizott
ság szerveztetik és pedig az egyik Buda
pesten, a másik Kolozsváron.

Hires történelmi nevek az étlapon.
Irta: Cassovf uN.

Még soha nemzet nem gyakorolt, száza
dokon át, oly befolyást földgömbünk ösz- 
szes ezivilizált népéro, m int a franczia 
nemzet, Páris ma már a világ közepe s a 
„Grand nation" uralkodik „szellemileg- 
az egész világ felett, Párisiéi kölcsönözünk 
eszmét, szellőmet; Paris ad irányt a művé
szetben, az öltözködés divatjában s végre, 
l’áris az, mely mindennapi életmódunkba 
behatolván, megismerteti velünk — válo
gatott izléssol berondozett éttormei állal 
az élőt anyagi élvezetének egyik legfőbb 
tényezőjét: a táplálkozást s az abból ki
fejlődő inyesség gyönyörét, a konyhák 
titkát,, a tálalás művészetét.

Bárhová, bármily í'öldro lépjünk is, a 
hol a czivilizáczió csak egy talpalatnyi 
tért hódított magának, a franczia befolyás
nak s Ízlésnek e három jelenségével ok
vetlenül találkozni fogunk. Minthogy pedig 
csak is ez utóbbi gasztronómiai jelenség
gel szándókszom foglalkozni, a két előbbit 
teljesen mellőzöm, annál is inkább, mivel 
egyrészt úgy sem tartozik e kerotbe, más
részt podig, a nagy közönség előtt úgy is 
eléggé ismeretos.

Soha még társadalmi intézmény nem ter
jedt el oly gyorsan, oly nagy számarányban 
s oly hűséges utánzatban, mint a franczia 
„Hotel11 és „Restaurant11 rendszer. A párisi 
„Vcndömo“-téri „Hótol Bristol11-t épp úgy 
megtaláljuk Becsben, Volonczéhen, Budapes
ten, Konstantinápolyban, mint a hóborilott, 
„Pilátus11 hegyen, a „Jóreménység" fokiín, 
vagy a Himalaya hogység tövében. A név 
más, do az intézmény belszorvozoto ugyanaz. 
A „világutazó" ily „Hótclbon11 ugyancgy 
„otthonában" képzeli s érezi magát, legyen 
bál’ Párisban, Pétervárott vagy Honkong- 
ban. Ez a franczia zseniálitás, valóban 
méltó a megbámulásra!

8  habár ez intézmény sok részben a 
helyi viszonyok befolyása alatt áll s a 
provincziális, nemzeti szokásoknak hódolni 
kénytelen, mint például: az étkezés idejé
nek, a nemzeti ételek kultiválásának (a 
franczia konyha mellett), a borravaló kér
désének s még több effélének; mindazon
által a karakterisztikus, a l'ő- vagyis leg
helyesebben szólva ../runezia" jellegen ez 
mitsem változtál, hanem úgy általánosság
ban, mint lőrészletekben, megmarad fran
czia mintájú szállodának, az előkelő csín
nal egybekötött, kényolomtől, kezdve, egész 
az ogylorma öltözetű s szolgálatra kész, 
nyájas pinezérseregig.

\  annak ugyan ez intézménynek is 
..korcsszülöttei11, de ezekről nem szólok; 
eii itt kizárólag azon első rangú szállodá
kat értem, melyek nemcsak csupán névleg, 
de a helyi viszonyokkal helyes össz- 
bangzatban, tényleg is a  valódi fenn-
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czia Ízlést és rendszort követik és kép
viselik.

Mindazonáltal itt nem czéloin az ily 
szállodákról értekezletei Írni, hisz ez 
könyvre való munkát tonno ki, hanem 
egy specziális jelenségről akarok megem
lékezni, mely az ily franezia mintájú szál
lodában nem csekély szeropot játszik. 
Értem itt: az étlapokat vagyis a „A/cnu"-t.

Ibi egy ily franezia mintájú étkezőbe 
lépünk, azonnal fel fog tűnni, az olénkbo 
nyújtott étlap tartalma nemcsak változa
tossága és terjedelménél fogva, hanem 
inkább azon hangzatos ismert történelmi 
novek miatt, melyeket ott, egyos ételek 
mellé, Írva találunk. Sokan, kik a gasztro- 
nomia-történot o titkaiba beavatva nincse
nek, ezt humbugnak, vagy novckkel való 
hivalkodásnak, vagy üres étlapi czafrang- 
nak fogják tekinteni. Pedig az nem úgy 
van ! Azon történelmi neveknek, melyok az 
egyes ételek megnevezése mellett dísze
legnek, nem csak méltó, de jogos helyük van 
ott, mert tényleg vagy annak készítőjét, fel
találóját ismerteti inog velünk, vagy pedig 
oly történeti tényre, epizódra emlókoztot, mely 
annak nevével, vagy személyéivel szoros össze
függésben áll. Hogyan ? — fogják sokan 
kérdezni, — hát Orleansi Fiilöp uralkodó 
horezeg, Colbert a híres miniszter, Bichelieu 
a szerencsés marsall, l ’ompadour a világ
hírű szépség, maguk főztek, maguk sza- 
kácskodtak volna? Pedig igonis, és tény, 
bármily hihetetlennek lássék is ezl Hogy 
azonban tisztelt olvasóimmal ez érdekes 
lényeket kellőleg megértessem, szükséges 
lesz, rövid pillantást votniink Francziaor- 
szág úgy jelenlegi társadalmi előtérő, vala
mint arra a korra is, mely franezia inyes- 
séget, talán örök időkre mogteromtette.

A franezia nép lelemónyossége, nemes 
érzéke, ambieziója s életrevalósága sokkal, 
ismertebb a míívolt világ előtt, semhogy 
azt még külön felomlitoni szükséges volna, 
s innét, van az, hogy egy franezia o 
kitűnő tulajdonságok kövelkoztébon 
egyszerre több, de legalább is két embert., 
mondjuk tehelséget képvisel. Egy az: 
moly rendes élethivatásából ered ; a másik 
podig: melyet nontes ambieziója, szépre 
törekvő szelleme teremt önmagának. Min
den művelt franezia: amateur s szabad 
idejét ily nomos kedvteléssel tölti el. Az 
államférfi, Író, lisztvisolő, színész, kalmár, 
katona, iparos, magánzó, nemes hévvel 
iizi o passzióját; hol a szópművészot,, hol 
a kézi ipar, vegytan, mechanika és a zene 
torén. Sehol a világon nincs annyi amateur- 
l'estfí, -zenész, -mechanikus, -fényképész sth., 
mint épen Erancziaországban ;

(Folyt. következik.)

F igyelm eztetjük  t. o lrasóin kat a  szabad
k a i „Pest" szá lloda  bérbeadására  vonatkozó  
inai szám u nkban  ta lá lható h irdetésre.

1894. január 20.

Török István az író!
Kaptuk a kövotkező levelet, melyet min

den megjegyzés nélkül adunk:
Tisztelt Szerkesztő Ur!
Olvastuk azt, a harezot, a mit Ön ellen 

Török István merészel folytatni. Törökkel 
a magyar pinezérok számos tagja nem 
óhajt, egy társaságban lenni.

Nyíltan beszélünk: tudomásunk van arról, 
hogy több vendéglői üzlet kiszolgáló sze
mélyzete (Int, tisztelt Szerkesztő úr, lapjá
nak tíz éves fennállása alkalmából rende
zett ünnepélyon díszes megjelenésükkel 
akarták üdvözölni.

Megjelentek volna ott mind, — ha nem 
lett. volna ott. Török István.

De az volt, a baj, hogy ott volt, Es rá
nézve mélyobben lesújtó kritikát, nőm gya
korolhatott, volna az a személyzet, mint 
akkor, a mikor ilyen Ítéletet mondott Török 
fölött.

De hát, menjünk tovább I Török fogadat- 
lan prókátorként lép föl, és minthogy a 
gödöllői vasúti vendéglőből kicsoppent, 
nyilvános, hogy azt miért teszi ?

A vasúti coupékban árul „hamisítatlan 
bencdiktinert", do úgy látszik nem soká, 
mert ezúttal Oundel urra és Ács Károly 
úrra tolja fel magát, fogadatlan prókátor
ként. Ez utóbbinak ő is hasznát veszi, 
különösön akkor, ha az igazgatóság olőbb- 
utóbb észre veszi, hogy a bonodiktinor meg 
a „bonodiktinor" nem egészen egyforma. 
Mi köztünk, tisztelt Szerkesztő úr, most 
beszéd tárgyát képezi az a nyilatkozat, 
melyei Török István legutóbb tett. Az a 
nyilatkozat, foglalkoztat minket, hogy ő 
nem akarja Ónt követni. Hát, no is kövesse!

T íz esztendőn kérésziül ismerjük az Ön 
lapját s most azt kérdezzük, hol veszi az 
általunk teljesen ismert Török István azt 
az oszmót, m intha valaha Önt, követte, 
volna.

Ön barátja a magyarosodásnak, nagyon 
jó lenne, ha Török azt elmondhatná ma
gáról.

Ennok az ő munkásságának nem más 
a czélja, minthogy a Oundel család rokon
sága utján kauezió nélkül, avagy a mel
lett fizotő pinezéri álláshoz jusson. Ha az 
lenne esotleg a czélja, hogy a „Virág
csokor" étterem, vagy az „István főherezog" 
szálló oz idő szerinti főpinezórét hízelgé
sével kitúrja a helyéből, úgy az az úr 
végtelenül téved, mert Oundel úr régi ki
próbált embereit a tányérnyalók kedvéért, 
nem fogja elbocsátani.

Két volt Hellebrandt párti pinezér.

IRODALOM.
A mesterséges borok készítésének és for- 

galombahozatalának tilalmazéséról szélé tör
vény. Magyarázó jogyzotokkol ollátta dr. 
Lányai/ Ferenez. A f. hó 4-ón életbelépett 
bortörvény úgy termelő mint kereskedőink I
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nagy számát érdekli, s csak örvendhetünk 
a kis kötetnek, a mely a törvényt szakértői 
magyarázatokkal és jegyzot-okkol s függe
lékül az életbo léptető miniszteri rendelet
tel ellátva — ily gyorsan közrebocsátja.

- A kis m unka tartalmazza bevozotő részé
bon a törvény történetét,, az olőlegos tár
gyalások ismertetését, kitérj eszkedvo amaz 
inciativákra, a melyek az érdekelt testüle
tek részéről azokra befolytak. Maga a tör
vény szövege tételenként, könnyű és ért
hető nyelven magyaráztatik meg úgy, hogy 
a legegyszerűbb korcsmáros, kereskedő 
vagy kistermelő is megérthoti rendelkezé
seit. — Ajánljuk is a m unkát az érdekelt 
körök összességének figyelmébe, m ert a 
bortörvény előnyei mellett, rendelkezései
nek nem ismeréso sok kollemetlonséget 
okozhat gazdának, borkoreskedőnek, korcs- 
márosnak egyaránt. A praktikus kis 
könyvnek ára 80 kr. Megrendelhető a 
..Hazánk" irodalmi vállalatnál Budapest, 
Köztelek.

Egy uj szakkönyv. Még karácsony előtt 
megjelent tízauer Sándor étlap összeállító 
és ismertető kézikönyve. E könyv ismer
tetésével lapunk jövő számában foglal
kozunk, itt csak azt kívánjuk megemlíteni, 
hogy a szakkönyv megjelenését nem sogi- 
tette pártfogás elő, áldozattal a szerző alig 
negyven előfizető részbeni támogatása mel
lett adta ki. A könyv különben lapunk 
kiadóhivatala utján is megrendelhető.

K Ü LÖ N FÉLÉK .
Eljegyzés. Ambrus József, a mármaros- 

szigoti „Korona" szálloda főpinezéro elje
gyezte Zsáry György miskolezi lakos volt 
és előnyösen ismert vendéglősnek szép és 
kedves leányát Erzsikét. A tiszta szerelem
ből kötendő frigyhoz a rokonok, barátok 
és kartársak őszinte kívánságai fűződnek.

A budapesti pinczéregylet hely közvetítési 
irodát szervezett s annak vezetésével Bá
nyász Béla és Szabó György urakat bízta 
inog. I

Az aradi pinezér I-ső asztaltársaság m: 
évi deczcmbcr 13-án Huzó István Kossuth- 
utezai kávéháza mollékhelyiségébon Szt. J. 
elnöklőié mellett ülést tartott, melynek 
legfontosabb tárgyát az országos pinezér- 
nyugdijkérdés képezte. Ac nagyszámmal 
jelenlévő kartársak nagy lelkesedéssel fo
gadták az indítványát, hogy az egybogyülő 
filléreket, a molyok a szerdai napi összejö
vetelük alkalmával befolynak, ezután az, 
országos pinozér-nyugdijalap javára fordit- 
tassanak. Remélhető, hogy ha minden vá
rosban a pinezérek ily érdeklődést tanú
sítani fognak a nyugdíj iránt, mihamarább 
létrehozatik a rég óhajtott közös intézmény. 
Előre, kartársak, nem kell visszariadni 
semmi áldozattól és követni kell az aradi 
kollegák példáját.

Weimann Jenő szabadkai vendéglőjét 
Ekstoin lgnácz, az eszéki kaszinó-vendéglő 
eddigi bérlője vette ki. Az üzleti helyisé
gért évi ötszáz forint bért fizet.

A rozsnyói Sas szálloda. A rozsnyói Erő
sein ugor-féle „Fekete sas" szállodát Grósz 
Ödön közvotitése mellett Marosi Zsigmond 
és Stiedl Gusztáv főpinezérok vették meg. 
Az üzlet vétel január elsején kilenczezer 
forintért történt. A szálloda részbeni reno
válása és átalakítása után már meg is nyílt 
s az uj főnökük kezelése alatt áll.
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Uj vendéglő. Farkas Lajos Pál, fővárosi 
vendéglős, a gyöngytyuk- és Stáhly-ulezák 
sarkiul épült házban díszes vendéglőt 
nyitott.

Névmagyarosítás. A (I o l d a t é in  test
vérek ismert főpinczérek Vezeték nevüket 
belügyminiszteri ongedí'lylyol G u m i m  
változtatták áh (loldstein testvérek kiib ill- 
ben jelenleg Eszéken a ..Központi" szál
loda főptnezéri állásait töltik be.

Kávéházmegvétel. M é s z á r o s  Sándor 
megvette Aradon a Horgonezy-léle kávé' 
házat.

A bánrévei vasúti vendéglő bérletéért is 
többen pályáztak, de tuti ismét vsak a mar 
előnyösen ismert eddigi bérlő, K e r e k e s  
István Vendéglős kapta meg-. Az uj bér
lőt augusztus elsejétől számítva báróin évre 
szól s a bérleli árai n régi bérletnél sok
kal kevesebbre szállták, pedig ít pályázat
nál konkurrens vendéglősök ajánlataikkal 
akarták a bérleti árat feljebb vinni.

Leégett sörgyár. Temesvárról nagy tüzet 
jelent, levolozőnk: a Gyár-udvarnak neve
zett sörgyár részben leégett,

Megszűnt vendéglő. A budapesti „Hét 
vezéréhez ezimzett vendéglő megszűnt, A 
vendéglői berendezés n hó Ik, 7. és 8-ík 
napjain árvereztetett el.

A dettai nagyvendéglöt Inukig dános új
vidéki szállodás vette meg, a ki eddig 
Újvidéken n Központi szálloda bérlője volt. 
A dettai nagyvendéglöt o hó 19-én már 
át is vette és ünnepélyesen meg is nyi
totta, azóta saját kezelése alatt vezeti.

Üzletvétel, Gömöri N. rimaszombati szál
lodás megvette Mutics István szentesi sör- 
csurnokál, kávéházát és éttermét, Az üzle
tet in. hó húszadika óta már saját keze
lése alatt vezeti.

Szálloda-átvétel. Zólyomban a ..Hungária" 
szállódéit Körbl Frigyes, az ottani Kohn- 
főle szálloda í'őpinczére vette meg s azt, 
teljesen újonnan berendezte.

Bál a vidéken. A sopronvármegyei szál
lodások, vendéglősök és kávésok egyesü
lete kedélyes tánczmulntságot rendez e lió 
24-én nz ottani kaszinó nagytermében. 
A m ulatságon,— mint levelezőnk Írja ,-  
katonai zenekar fog közreműködni, melyet 
a 76. gyalogezred tagjai közül Bistler J. 
karmester fog dirigálni. Belépti dij egy 
személyre 2 forint, családjegy 3 személyre 
3 forint, több személy számára pedig 4 
forint. A nagy páholy li frt, kis páholy 4 
forint, karzati ülőhely pedig I forint. A 
tegzek előj egyeztethetők és meghívó mel
lett válthatók: Balassa Károly, Pullar és 
Oeyer uraknál, valamint az esteli pénz
tárnál.

Halálozások. Mély részvéttel értesülünk, 
hogy egyik buzgó tevékeny szaktársuukat, 
mély gyász érte: ll'assermami Jónás ked
ves neje ugyanis néhány nappal ezelőtt 
meghalt. Az E. M. K. E.-ről nevezett 
kávéház lelkét vesztette cl a megboldogult
ban s mi csak mély részvéttel álltunk 
annak a nőnek sirhantja fölött, a ki fér
jének jobb keze, a magyarosodás igaz és 
lelkes barátja volt. Fiatal, lelkes asszony 
volt, a ki csak rövid idővel ozolőtt ünne
pelte házasságának 25 éves jubileumál. 
Ezen a jubileumon, lia nem is külső meg
jelenésben, de szívben, lélekben ott vol
tak szaktársának követői. Ma, mikor hol- 
tan fekszik, mély illotődóssel álljak körül

sirlinlmáts a szép családdal együtt gyászol
juk u jólelkii elhunytat, a ki lelkes honleány, 
szerető ilitvös és jólelkii családanya volt, 
Wössermann Jónás kedves tngfni'siiiik 
találjon vigasztalást á litdiltbáu, lmgy lnj- 
(liiliUábítn Osztozik mindenki, n ki e derek 
férfiú érdeméit ismeri. A'mmnier Miksa 
jeles szaktársuukat mély gyászt érte édes 
anyjának cllninytával. Nagy részvéttől 
temették el s azok közül, n kik az el
hunyt derék úrnő temetésén megjelentek, 
mindönkit, megilletett a részvét, melyben 
a nagyszámbán összcseroglétt gyászdió 
közönség észtbzbtt éfey jeles és dői'ók 
száktársunk gyászában. Béke poraikra!

Kávéforgalom 1893-ban. A múlt évről 
jelent meg a kávé-statisztika Európa és 
Amerika kávéforgalmáról és kávclogynsz- 
tásáról. Az összeállított statisztikai adatok 
szerint Európába behoztak 1898. éviién 
4,1)89.2011 mélerlni'izsa kávét, ehhez hozzá
adva az 1893, év január hó 1-én konsta
tált készleteket 726.000 métermázsát, az 
összes rendelkezésre állott mennyiség ki
tett 4,804.200 métermázsát, A kávé hoza
talok 1893. évre nézve a következőleg 
csoportosíthatók: Angliába érkezett 445.800 
mm. (1893-büh 448.500 mm,), Hamburgba 
1,276,800 mm. (1,315,500 mm.), Antwer
penbe 323,600 mnl. (412,100 mm,), Havrebe 
774.300 mm. (846,500 mm,), Bprdeahxba 
66.400 mm, (86,500 miit,), Marseillűbo 
219.000 mm, (216.500 inni.), Triosztbo 
867,100 mhi. (428.400 mm.), Németalföldre 
606.700 mm. (502.400 mm.). Elfogyasztot
tak Európábai i os az amc rikai Egyosült- 
Állnmokbnn 4,784.620 mm., 1892-ben 
5,,057.260 mm. és 1891-bon 4,648,621) inni. 
Államok szerint fogyasztottak és podig 
Németországban 1,153.530 mm. (1892-ben 
1,145.970 mnl.), Eranczinorsziigban 628.200 
mm, (654.400 mm.), Ausztriában és Ma
gyarországban 335.890 mm. (334.060 mm.), 
Nagy-Britanniában 118.000 mm. (119.180 
mm.), Belgiumban 220.140 mm. (230.180 
mm.), Svajezban 73.87,0 mm. (á5.090 mm.), 
az amerikai Egyesült-Államokban 2,359.990 
mm. (2,495,380 mm.). A folyó évben jan. 
1-én a kávékészlctok mennyisége a követ
kező volt: Angliában 89.000, Hamburgban 
160.501), Antwerpenben 40.500, Havrebon 
199.000, Bordoauxban 15.500, Marseille- 
ben 32.500, Triesztben 71.501), Némotall'öl- 
dön 97.500, összesen tehát Európában a 
8 nevezetes piaczon 706.000 mm. Az 
amerikai Egyesült-Államokban a készlet 
150.590 mm. volt; útban van Európa felé 
108.660 mm., EsZak-Amerikába pedig 
231.750 mm. és igy az amerikai és euró
pai készletek mennyisége 1,283.000 mimi- 
zsára rúg. Braziliában illetőleg Rio de 
Janeirólian a készlet 118.820 métermázsa, 
Szantoszban 88.820 mm. volt január 1-én.

Olaszbor Magyarországon. Rómából Írják 
n következőkot: Az olasz borpiaez élénk
ségét semmi sem bizonyítja jobban, mini 
az állandó borkivitel. A bőráruk is eléggé 
kedvezően alakulnak s különösen a feliér 
bor keresett. A zord idő azonban nagy 
óvatosságra inti az exportőrökéi s e miatt 
tényleg az eliiakkoliis sokkal több költsé
gei is igényel. Ma jelenlek meg az áru
forgalmi mliilok Olaszország borkiviteléről 
s a közüliekből kitűnik, lmgy Magyaror
szágba és Ausztriába 191) százalékkal emel
kedett n borkivilel 1892-höz képest. Janiiái-

novomber havában kivittok Olaszország
ból Magyarországba és Ausztriába 847.264 
hektolitert,, míg 1892-bon a kivitol csak 
412,381 hektoliter volt, Atalában vévo 
Olaszország borkivitele 2,088,915 hekto
litert, tett ki és így a Magyarországba és 
Ausztriába kivitt bormennyiség több mini 
42 százalék, A mtilt 1892-ben csak 21) 
százalék volt, Olaszországnak a magyar 
és osztrák piaezhoZ hasonló jó piaczal 
volnának még az amerikai Egyesült-Álla
mok j ide azonban jóval esokőlyobb az 
export mint Amerikába és Ausztriáiul, 
Kivittek az amerikai Egyesült-Államokba 
40(1:934 hektnlltdft, Hviijczbrt 367.527 hekto
litert (Svájcába 1892-bon, sőt 1891-ben is 
sokkal több bort szállított az olasz piacé, 
mint 1893-ban.), Németországba 152.278 
hektolitert, Málta szigetére 105.103 hek
tolitert, Francziaországba 87.030 hekto
litert, Afrikába 72.469 hektolitert, Angliába 
22.602 hektolitert; más államokba 33.813 
hoktolitor mont.

1894. január 20';

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
Zsombor László (Győr). A kérdéses tárgyak 

s t í l l e l '  Józsefnél kaphatók, lakik VII., Nagy- 
diófa-üteza 19. nz. a. — IV. I . (Körmend). Köszö
net a bizalom ért! intézkedtünk s az ügyben leg
közelebb levél megy.

B é r l ő  I x e r e s t e t i l c ,

ki hajlandó volna It Veszprémtől ’/r órá
nyira fdkvő, természeti szépségekkel meg

áldott, gőzhajóiíllomással is bíró

Balaton-A lm ádi fürdőhely
részére a fürdő-részvénytársasággal egye
sülten itj szállodát épitoni, azt, hosszabb 
időre bérbe venni, esetleg a most meglevő 
vendéglőt és 8 szobás bérházat bérbevenni. 

Felvilágosítást ad
D r, Ó v á r y  F e r e n e z ,  ü g y v é d  

V e s z p r é m .

N Y I L T -T É R .

P A P R I K A .
Paprika legfinomabb ifin kiló 98. frt
Debreczeni kolbász .. 72. ..
Paprika kolbászka pár 8.
Tarhonya tojásos .  kiló 32. -
Vöröshagyma - •« n
Fokhagyma . - .. ••
Zöldség vastag legjobb .. csőm. - „
tJj krumpli . 9. - ■ „

BENISCH S. J. Szegeden.

Minden borkezeléshez szükségelt anya
gok iis pedig vizhólyag, borzamat (Wiiin- 
bouquot). borderitö por (Klürímgspiilvor), 
ug.y porok a bor savanyúságának megszün 
tetésére; továbbá tökéletesen árlaliiiiitliiii 
borfestókek, glycerin, gelatin, kénlapocskák, 
nemkülönben parafa dugók és palnezkokrit 
való czincsipkék (Kiipselii) n legjobb minő
ségben és logdiisnbbiiii kaphatók:

W a t t  é r i  e h  Á r n o ld
ur kereskedésében

Budapest, Dohány-utcza I. szám alatt.
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1'elefon 55 14. |EH|E3|EB|S1EBIB3IEBI E3KOHN es STEINER
első m agyar

l > 111 •}»•<> 11 y  t i  -  11 í í  <>-{»• y  ti  i*,
só- és fü sze rm a lm o k

— ®  B U D A P E S T ,  ~ -
V I I . ,  H i i r o s s - u t e z n  8 7 .  s z á m .  

❖

N y e r s  b u r g o n y a
nagyban ós kicsinyből).

K onyhára  való b u rg o n y a  n ag y  
vá lasz tékban .

Ajánlanak kilünö minőségű v á lo g a to d

é t e k - b u r g o n y á t ,
mely szállodások és vendéglős uruk részére k ü lön  
m in ő ség b en  larlulik raktáron. Az árú  5 0  k iló k é n t  
kimérve Házhoz szállittulik. Vidéki megrendelések pon

tosan teljesittetnek.

m ffllffllEHlffllEBllfflíffll Telefon 55 14. [SIISIEHIIEHIEHIEBIÉH

Ajánlóin saját készítményü sérvkötöimet, orthopádiai 
készülékeimet, valamint a betegápoláshoz szükséges minden
nemű kötelékkelméket a legjutányosabb árakon.
1 amerikai ruganyos sérvkötő egyoldalú 4 Irt 50 kr., két

oldalú 7 írt 50 krig
1 franczia aczélrugóval sérvkő tő egyoldalú 2 írt 50 kr., két

oldalú 5 írtig
1 franczia sérvkötő aczélrugóval egyoldalú 5 írt, kétold. 8 írtig.

Nagy raktár haskötőkből, köldök-sérvkötökböl, görcsér- 
harisnyák, egyenestartókból, irrigateurökböl, sebíecskendökböl, 
szarvasbörnadragok-, takarók- s vánkosokból, valamint minden 
e szakba vágó czikkekböl.

L eg k itű n ő b b  p in c z é r tá s k á k
nagy raktára jutányos árban.

MOLNÁR VILMOS
s é rv k ö tő -  és k e z ty ü g y á ro s n á l

Z B n c l f i p e s t e n ,  I £ á r o l y - l í ö r n t  1£>,
(báró Orczy-ház.)

BORHEGYI F .l
ezelőtt

L á p o s s y  P . é s  t á r s a

BUDAPESTEN,
V . kei*., G r iz e l la - té r  1. s z á m . ( H a a s - p a lo t a . )

A jánlja a legjobb franczia ós m agyar

PEZSGŐKET, GOGNACOT És LIKŐRÖKET
gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a 
legjutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.

KAZAL IMRE
(IZIM-ésCZIMElt-KESTESZ, EHCZFENYEZOéslHAZOEO

BUDAPESTEN,
V III., R Ö K K  S Z IL A R E -V T C Z A  3 S .

j(]lvállal a fent, nevezett szakm ába vágó m in d en n em ű  m u n k á 
k a t  v id é k re  is , valamint

tem p lom i m u n k á k n á l a ranyozást,
m á rv á n y -u tá n z á s t  és ré g i fe s tm é n y e k n e k  t is z t í t á s á t

a legjutányosabb árak mellett.
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|  HASZONBÉRI HIRDETMÉNY.
T o rd a  város piaczának legfőbb részén 

levő, a tordai gör. kath. egyház illetőleg 
iskola tulajdonát képező

„K özp on ti S zá llod a  é s  K á v é liá z “
ozimü vendéglő és kávéház, mely áll 
7 földszinti és 12 emeleti szobából, a hozzá tartozó 
raktár és több más melléképületekkel, két holdnál 
többre kiterjedő udvarral és kerttel együtt, szabad 
kézből

H a sz o n b é rb e  k ia d a t ik
3, esetleg 6 évre 1894. május hó I ., esetleg 
november hó 1-től kezdőleg.

Eziránt értekezhetni M é s zá ro s  János 
ügyvédnél Tordán, vagy V lad u tn i Gyulá
nál szintén Tordán.

T o rd á n , 1893. deczeinber hó 14-én. 

A  to rd a i gör. ka tli. isko lai tanács.

Fürth A. és Fia
csász, és líir. szabadalmazott paplan-, m atrta- és vattagyár

B udapest, V., Bálvány-utcza 4.
Ajánlja gyártmányait a t. ez. szállodás és vendéglős urak 
figyelmébe; u. i n . : paplan, inatritcz, ruganymatráez, egész 
ágyberowlezések, menyasszonyi kelengyék, ablak redőnyök, 
paplanpainut, vatta (fehérített és gyógyvatta), kötöpainnt,

fürdő-, szálloda- és kórházi berendezések.

tat áfe áfc $.»«?

k e ö s z  « -y O w .«-y
•»

.'/A-
<•

<•
<

<

<•

FÉNYKÉPÉSZÉT! MU1NTEZET *
BUDAPEST,

IV . k é r . ,  H a t v a n i -u te z a  18. s z .

K I v á l l a l  m i n d e n n e m ű  f ó n y lc ó p i  fe l  v é t e l e k e t ,  t ö b b -  
sssö ritó H o lc o t { g é p e k b ő l,  i p a r m í i -  é s  t a n t i i r u y a k r ó l  HÍb. 
I P h o to l i lh o g p a p h ia ,  C K in k n ig ru p h in , f r t n y n y o m a t .  a u to -  
g r a p h i a ,  f é n y m á s o la t .

•»
•»
•»
•»

.W

f f  ■tjé Kjjí ■({> ■t|'r ■íji' ■(jé 3jS? ■íjü <jé ■fjt'iist.

20603. sz. 
1893. H ird e tm é n y .
Szabadka sz. k ir. város tu la jdonához tartozó

„ P e s t“ s z á llo d a
cz im ii n a g y  v e n d é g l ő  összes helyiségeivel 1894. évi február hó 3-ik  napján d. e. 10 órakor 
a gazdasági ügyosztály hivatalos helyiségében tartandó ny ilvános árverésen b é r b e  f o g  
a d a t n i .

Bérleti idő 1894. évi m ájus 1-től 1900. évi április  30-ig.

K ik iá l t á s i  á r  é v i  8 0 0 0  f o r in t .
Óvadék 4000 frt készpénz, vagy tőzsdei árfo lyam m al bíró é rtékpap ír.

M ely árverésre érdekeltek meghivatnak azzal, hogy a szó b e li á rve ré s  m egkezdése e lő tt 
k e llő e n  fe lsze re lt z á r t  írá s b e li a já n la to k  is  e lfo g a d ta tn a k , utóajánlatok azonban fe lté t le n ü l 
k iz á rv á k , az árverési feltételek a hivatalos órák alatt a gazdaság i ta n á c s n o k n á l m egtekinthetők.

S zabadkán, 1893. évi deczember hó 26-án.

A városi tanács.

Nyomatott a „Hazánk" irodalmi vállalat és nyomdai rőszvóny-társanág bntiiivol.



Melléklet a „VENDÉGLŐSÖK LAPJA" 1894. évi 2-ik számához.

IHÁSZ CYORCY
Budapest, VIII. kér., Üllöi-ut 6. sz.

Hatóságilag engedélyezett
és

1000f r t  óvadék
kal e llá to tt

Vendéglősök országos

in tézete.

I C l I i c l y  e z :

szállodai, vehdéglői és 
kávéházi szem élyzetet.

K ö z v e t í t  ír z h 'l  é s  v é t e l e k e t .

ált i4
4
4
4

4
■4s
4
4

Irodai helyiségünk folyó évi október hó 28-tól kezdve társu latunk

V., Külső váczi-nt 76. sz. a.
lev’8 központi telepének igazgatósági épületébe helyeztetett át. 

Kábelhálózatunkhoz való csatlakozások iránti je lentkezések 
I r o d á n k o n  kívül a

ö a n z  é s  T á r s a  c z é g  ö i z e l l a - t é r e n  l e v ő
v á ro s i iro d t ijt ib u n

M agyar V illam osság i
R é szvé n y -T á rsu la t.

is elfogadtatnak

Telefon-szám
1200.

H uber József
esztergályos-mester

V i l i . .  V é p s z ln tiá z -u tc z a  18. szám .

K á v é l iá z  és V e n d ég lő s
urak figyelmébe ajánlom nagy válásatéku 
raktáram at m indennem ű játszó-és dohányzó 
szerekben, úgym in t sakk, dominó, dákók 
ujságtartók, dákóbörök és kitűnő biliárd és 
kuglizó-golyók. Gyertyánfa- és somfa-lábakat 

a legolcsóbb árak  mellett szállítok.

T a j t é k -  és b o ro s ty á n -p ip á k  és s z ip k á k
le g jobb  m in ő ség b en .

Használt biliárdgolyókat legnagyobb árak  mellett fizetésként elfogadok. 
Képes árjegyzékek bérmentve küldetnék.

,e
I
1}
WI
8)uI

T O R M A . ?
i l

Van szerencsém a t. vendéglős urakat értesíteni; hogy tor- (j
mát norinbergi rendszer szerint ez idén is nagy területen tér- r . 1 
méltóin, abból készletem m integy 40 - 50 ezer szál, 140—150 in. 
mázsányi. - Á ra a következő : v l

E xtra  szála 1 kilós, kilója - -.40 kr.
I-ső osztályú „ 1 2 „ „ —.30 kr.

Il-ik „ „ 1 3 „ —.25 kr.
III- ik „ „ Vo „ —.20 kr.
IV -  ik „ „ 1 7 „ ,. —.16 kr.
V-ik „ ’/io „ ,. .12 kr.

M ázsa szám ra történő megrendelésnél a küldemény cso
magolása és vasúti szállítása díjmentes. A szállítás október köze
pétől télen ál nagyobb hidegben is veszély nélkül történhetik.

Megrendelési czim : Biró Pál) Debreczen.

E l s t c L ó  I x á . ’^ é t x á . s .

Egy nagyobb vidéki városban élénk forgalm ú 
k á v é liá z  n ő i*- és b o r c s a r n o k k a l e g y b e 
k ö tv e  a város legélénkebb helyén, a legintelli
gensebb közönség által látogatva, családi viszonyok 
miatt azonnal eladó. Bővebbet a k iadóhivatalban.

4— 5 hónapon át tartós k itűnő

A l m e r i a  s z ő l ő t )
va lam int naponta friss

k assa i sód artjg j
ajánl

I I A M P  J T Ö Z íS E r r ,  I ín w N tín .

Eladó szálloda.
Erdélyben, megye székhelyén, 

egy jó menetű
s z á l lo d a  (H ó te l )

szabml kézből eladó. Czim a 
kiadóhivatalban.

í r  ír  í r  í r  >r í r  í r  í r  í r  ír .ír  í r  ír  ír

Rlzike saláta-gomba
5 k iló s  bődön p á c z o lt  2.60
5 „ ,. válogatott 3.50
1 liter üveg páczolt, légmentesen válogatott 1.80 
1 „ „ „ apró válogatott 2.00
A ra n y  és  ezU s t é re m m e l k itü n te tv e .

K u ch ta  D ániel 
Tlszoloz.

Tiszta vór az egészség.
Titkos betegségek, sömör, kiütések, hal

ványság, általános lankadtság. gyöngeség el
tűnnek, egészséges vér mellett. Biztosítjuk a 
gyökeres eredményi, a mi módszerünk hasz
nálata melleit.

Tudakozódásoknál valasibélyegek mellék
lendők.
„ O f f i c e  íS n u it  P a r i s t

30. Fatibourg Montmartre.
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H IR D E T É S
T a rc íia fü rd ö b e n  a yyógvtén'ii fekvő

úgyszintén a f iird ő p a rk b a n  levő kávé- 
ü z le t a sziikség'es mellek helyiségekkel 
együtt 1894. "év május havától kezdve
3 esetleg  több é v re  b érbead an d ó . 
A k é t helyiség  együttesen  a d a tik  
b é rb e  s mindkettő csak a fü rd ő id é n y  
ta r ta m a  (m ájus  k ö ze lié tő l szep t. 
végéig) a la t t  van üzem ben.

Bővebbi felvilágosítást ad akár szóbeli, 
akár b*\ élbeli megkeresésre.Tarcsafiirdő igazgatósága (vasmegye).

Caviár, tengeri halak és hal-conservek!
Angolna geléeben, príma, extra vastag, posta

hordócska 4 forint. 1 2 hordó 2 f
„ vastag, póstahordócska 3 frt 75 kr. „ 2
„ közép, „ 3 „ 50 kr. „ 2

Tekercs-angolna geléeben (szálka nélkül) 25
adag, egy póstahordócska 4 

Héring geleében (csak középnagy) egy p.-hord 2 
Bismarck-héring (szálka nélkül) pikáns mártás

ban egy p.-hord 2 
Sült héring, ff, legjobb hal, keleti tengerből „ 2 
Rollmopsz (tekercs-héring) kb. -10 50 drb. „ 2
Kövér héring marinirozva vöröshagyma és mus

tármártásban egy postahordócska 2 
Angol Matics héring, príma, 30—40 drb. „ 2 
Hollandi héring „ 30—45 drb. „ 2
Csemegehéring f. ang. mustármárt. 120-140 drb.
Orosz koronaszárdinia pikáns mártásban „
Cristianiai anchovis valódi északi füvekkel „
Scottina (kis csemege héring) 80- 109 drb. „
Angolna orsóhal (sülve mártásb.) igen-tartós,,
Szardínia ál' huile, legj. 9 n. v. 16 kisd. póstacs.
Étvágy sild (esem.-héring achrois) szálka nélkül 
Brabanti szardella 1890. é. legj. min. egy p.-hord.
Elbingi orsóhal (igen tartós) „
Kiéli küsz (Sprotten) egy láda 160-200 drb 1 frt 

20 kr., 2 láda
Kiéli füstölt héring, 40 50 drb. egy postaláda „
Lazacz héring, nagy kövér, füstölt, igen tartós

postaláda 2
Angolna füstölve (Speckaal) príma áru „ 7
Lazacz-füstölt, lazacz szelet újdonság egy do

bozban 15—20 szelet, 4 dobozzal 4 
Ural-Caviar szürke, n.-szemű igen kellemes, klja 3 

,, ., „ középszerű „ „ „ 3
AlascaClaviar (ujdons.) ize mint az asztrachanié 3 
f riss tengeri hal, dors, gadócz, cablieau, egy

postaláda 2
Bérmentve bármely pósta-állomásra utánvéttel. 

P liilip p  K icliard l ’e tc r s  in A Ilona (H o ls te in ) .

35 kr 
20 
10

50
50

10
10
10

10
10
10
10
75
75
75
50
50
50
20
40

75
50

25
50

15
75
25

1

1

IG O  JÁ N O S  B udapest, VIII., H u n y ad i-u tcza  41. sz.

minden alakú legjobb

takarék-
tűzhelyeket.

ll in tu ru jz o k k u l e 

lá to t t  á rjegyzékek  

k ív á n a tra  ingyen  

kü ldetnek.


